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BCTYII

CborojgHi Hayka MOBO3HABCTBO 3aliMA€TbCsl JIOCHIDKEHHSIM — BEJIMKOT
KUIBKOCTI BaXJIUMBUX NMUTaHb. OJHUM 3 TaKUX MNUTaHb € JOCIHIKEHHS 3acTapiyioi
nexcukd. CIIOBHHMKOBHMH 3amac KOKHOI MOBHU CBITY IOCTIMHO 30UIBLIY€ETHCS.
MuHaTh MICSI, POKH, CTOJITTA Ta THUCSYOJITTS 1 MOBa 3MIHIOEThCS. IcHye
0araTo YMHHUKIB K1 BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK MOBH. Y MOJITUYHIN coLlaIbHIN Ta
E€KOHOMIYHIN cdepax >KUTTS JIOJIMHU BiI0OYBAaIOThCS MOCTYIOBI 3MIHU. 32 OCTaHHI
POKHM CBIT 3a3HaB HAWOUIBIIMX TEXHOJOTIYHUX 3MiIH. 3 PO3BUTKOM HAyKH Ta
MOSIBOI0 HOBHUX TEXHOJOIIH 3’ SIBISIOTHCS HOBI CJIOBa, a 1HIII CJI0Ba BUXOIATH 31
BXUTKY. Tak 1 BiJIOyBaeTbCS PO3BUTOK MOBH. 3 TEXHOJOTIYHOIO PEBOJIOIIEIO
3 ABIISIFOTBCS HEOJIOT13MH, ICTOPU3MH Ta apxaizMu. | 1l MOHATTA NOTPEOYIOTh 1Ie
OUTBIIOTrO aHaMi3y Ta AOCHIKEHHS 3 00Ky Cy4acCHHX HAYKOBIIIB.

AKTYaJIbHICTh J0C/iIKeHHsl. TeMa € akTyaJbHOIO 3 KUIbKOX mpuyuH. [lo-
nepie, Typelpbka MOBa Ma€ JOBrY ICTOpit0, 1 0araTo CiiB BTPAaTUIU CBOIO
MOMYJIAPHICTh 1 BUKOPUCTOBYIOThCSA pPijiko. JlOCHITKEHHS 3acTapiyioi JIEKCUKH
MOJKE€ JIOTIOMOTTH PO3YMITH KYyJbTYpHI Ta ICTOPHYHI aCIEKTH TYPEIbKOi MOBH.
3acrapina JeKCHKa MOJXKE BIUTMBATH HAa PO3YMIHHS TEKCTIB Ta JOKYMEHTIB, SIKI
HamucaHl y MHHYJOMY. TakoX, BUKOPHCTAHHS 3acTapiiioi JEKCUKH MOXe OyTu
npoOJIEMOI0 11l 1HO3EMHUX CTYACHTIB, SIKI BUBYAIOTh TYpELbKY MOBY, OCKUIBKH
BOHHM MOXYTbh HE MaTH JJOCTaTHHOTO PO3YMIHHS il CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH.

[lo-gpyre, B cy4YacHOMY CBITI TEXHOJIOTil IIBHAKO PO3BUBAIOTHCA, 1
3'SIBISETHCS OaraTo HOBUX TEPMiHIB, SIKI 3aMiHIOIOTH cTapi cioBa. lle Moxe
NPU3BECTH JO BTPATH MEBHUX TEPMIHIB Ta MOHSATH. JlOCHiKEHHs 3acTapiioi
JICKCUKHA MOJXKE JIOTIOMOTTH 30€perTu IliHHE KyJIbTYpHE HaJ0aHHS TYpeIbKOi MOBU
Ta 30epertd ii pPI3HOMAaHITHICTb. 3 PO3BUTKOM CYyYaCHHUX TEXHOJOTIH Ta
3pOCTaHHSIM MIKHAPOJHOI KOMYHIKAIi CTa€ BCE OLIBIN BAKJIMBUM BHUBYCHHS 1
30epeKeHHsT KyJIbTypHOI CIaIIIMHUA. 3acTapijia JIEKCUKa € BaXKJIMBOI YaCTHHOIO
KyJbTYpHOI CHAAIIMHU, OCKUIBKM BOHA BiJoOpakae icTopito, Tpaauiii Ta

KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI MEBHOr0 HapoAy. ToMy BHBUEHHS CEMAHTHYHUX
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0COOJIMBOCTEH 3aCTapiiol JEKCUKU B TYpEIbKid MOBI MOXE JOMOMOITU 30€perTu
TYpEeLbKY KYJIbTYPY Ta COPUATH II IIOAATBIIOMY PO3BUTKY.

[To-TpeTe, 3HAHHS 3aCTApLIO] JIEKCUKUA MOXKE OyTH KOPUCHUM JJIsl JIIHTBICTIB,
NepeKsIafayviB, ICTOPUKIB Ta KyJIbTYypoJIOriB. BuBUEHHsS 1€l TeMH MOXe
JIOTIOMOTTH 30UIBIIMTH PO3YMIHHS PI3HUX TMEPIOAIB Typelbkoi icTopii Ta
KyJIbTYpH, @ TAKOXK IOJIETIIUTHU MPOLEC MEePEKIaay TEKCTIB, sIKI MICTATh 3acCTaplily
JeKCUKYy. BUBYEHHS CEMaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEH 3acTapiyiol JIEKCUKH MOXe OyTH
KOPHCHHM JIJIs JIIHTBICTIB Ta MOBO3HABIIIB, SIKI BUBYAIOTh €TUMOJIOTIIO Ta 1CTOPIIO
PO3BUTKY TypELIbKOT MOBH.

OTxe, MOCHIPKEHHS CEeMaHTHUYHUX OCOOTMBOCTEW 3acTapijioi JEKCHKU B
TypelbKid MOBI Ma€ BEIUKE 3HAYeHHs Mg 30€peKeHHS Ta PO3YMIHHS
KYJbTYPHOTO HaJ0aHHS TYpelbKOi MOBH Ta i ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY.

Mera pociaimKeHHSI- JOCIIUTA OCOOJMBOCTI 3acTapiioi JIGKCUKUA B
TypeubKiii MOBI Ta BCTAaHOBMTH, SIK BOHA BIUIMBA€ Ha CIPHUHHATTS TypELBKOIO
TEKCTY.

IlocTaBiieHa MeTa nepeadavyae po3B'A3aHHA HACTYIIHUX 3aBAAHb:

1. IIpoananizyBaTu IOCHIIKEHHS MOHSTTS «3acTaplia JIEKCUKa» TYpPeLbKOl
MOBH BITUYM3HSHUMH Ta 3apyO01’KHUMH BUCHUMU

2. JlochiauTH ICTOPU3MHU Ta apXaizMu

3. Bu3HauuTH TOJOBHI CEMaHTUYHI OCOOJMBOCTI 3acTapijioi JEKCUKH B
TypelbKid MOBI

4. JlocnmianTu KyJbTypHUH Ta ICTOPUYHUN AaCNEKT, B SIKOMY BUHHUKIA
3acTapija JIeKCHKa

O0'eKT T0CTiIZKEHHS: JICKCUKOJIOT1S TypelbKOT MOBH.

IIpeamer nocC/IigKEeHHsI: CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI 3acTapijioi JIEKCUKH B
TypeuUbKiil MOBI.

MeToau 10CTi/IKEHHS:

1. AHamni3 CIOBHUKIB TYpeUbKOi MOBH, BKJIIOYAIOYH CTapl CIOBHUKHU, 100

BUSIBUTH Ta NMPOAHAII3yBaTH 3aCTaplily JEKCHUKY.



2. Anai3 TEKCTIB 3 pI3HUX MEPIOAIB 1CTOPIi TypeUbKOi MOBU 3 METOIO
BUSIBJICHHS 3aCTapiyiol IEKCUKH Ta 1i CEeMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH.

3. ETHOMIHTBICTUYHI JOCHIDKEHHS 3 METOK BCTAHOBJICHHS BIUIMBY
KyJbTYPHOTO Ta iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ha BUKOPHUCTAHHS 3aCTapisiol JICKCUKH B
TypelbKiiA MOBI.

JlocniKeHHs CEeMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEM 3aCTapliioi IEKCUKHU B TYPEIbKIi
MOBI € B)XJIMBUM HAMPSIMKOM JIOCJIJDKEHb Yy Taly3i JIHTBICTUKH, OCKUIBKH BOHO
BiIoOpaXkae eTamu PO3BUTKY MOBHM Ta ii B3aeMOAil 3 IHIIMMH MOBaMH Ta
KYJIbTYypaMHU.

HoBu3Ha qocailzkeHHs TIONSTae y TIMOOKOMY aHai3l 3acTapiioi JEKCHKH,
sSKa BTpaTWIa CBOI0 aKTyaJbHICTh B CYYacHIM TypelpKiii MOBi, ajie BcCe IIe
3aJIMIIAETHCS BXKMBAHOIO B TMEBHHUX C(epax MOBICHHEBOI AISUIBHOCTI. Y POOOTI
Oyle TpoaHaAI30BaHO CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI TaKOi JIGKCHUKH, 30Kpema ii
3HAYEHHS, CITIOCOOM BXKUBAHHS Ta KOHTEKCTyalbH1 OCOOJIUBOCTI.

IIpakTyHe 3HAYEHHS JOCJTIIUKEHHS TIOJIATAE B TMOTIMOJICHHI PO3YMIHHS
B32€EMO3B'A3KY MK MOBOIO Ta KyJbTYPOIO, @ TAaKOX B PO3UIUPEHHI JEKCUYHOTO
3amacy TypeubKoi MOBH JUIsl KPAllOro 3p03yMIHHS TEKCTIB, SIKI MICTATH 3acTapLly
nexkcuky. Kpim Toro, pe3ynbTaté AOCTIIKEHHS MOXYTh OyTH BHKOPHUCTaHI IS
TOKPAIICHHS] METOJIWKH BUWKJIQJaHHS TYPEIbKOI MOBM Ta IiJBHUINEHHS PIiBHS il
BUBYEHHS CE€peJl IHO3EMHUX CTYICHTIB.

MarepiaioM JTOCHIDKCHHS OyJM OJWHUIN 3acTapijioi JIGKCHKH, apxai3Mmu,

1ICTOpPU3MH, BapBapu3MH, GpazeosIori3MH, 1J1I0MH TYPEIbKOT MOBH.



PO3A1JI 1. TEOPETHYHI OCHOBU 3ACTAPIVIUX JIEKCUYHUX
OJUHUIIb TYPEIIBKOI MOBH

1.1. JocrizkeHHsI MOHATTS «3aCTapijia JeKCUKa» TypelbKoI MOBH

[ToHsATTS 3acTapiyiol JIEKCUKH B TypelbKiii MOBI € MPEAMETOM JOCTIIKEHHS
BITUYM3HSHUX Ta 3apyOLKHHUX BUEHHUX. BOHM IOCHIDKYIOTH OCOOIMBOCTI
BUKOPHCTAHHS 3aCTapiIOi JICKCUKHA B Cy4aCHOMY TYpEIbKOMY MOBIICHHI, il pOJIb Yy
30€peKEHH1 Tpajauiliii Ta KyJbTYpHOI CHAJIIIMHA, a TaKOX 1ii BIUIMB Ha
(hopmMyBaHHS HaI[IOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

JlocnipkeHHsT MOHATTS 3acTapiioi JIEKCUKU B TYpElbKiii MOBI IPOBOJISTH
taki BueHl, Sk A.}O. Koumyc, M. Inpxan ta iHmi. BoHu AOCHIIXKYIOTH pi3HI
aCMeKTHU 3acTapiyioi JIGKCUKH, 30Kpema QopMu ii peamizanii B CydyacHOMY
MOBJIEHHI, i1 (yHKIIIOHYBaHHS Ta POJIb Y KYJbTYPHOMY JKHUTTI.

3apyOikHI BYEHI TaKOX BHBYAIOTH 3aCTapily JIEKCUKY B TYpeLbKiil MOBI.
Cepen nux moxna Bumaimutu C. YeHHemna, sIKMA JOCIHIKYBAaB BHKOPUCTAHHS
TYpeIbKOi >KaproHHO1 Ta 3acTapiyioi JIeKCuku cepea mojoxni, E. O3zkana, sxuit
MOPIBHIOBAB BUKOPUCTAHHS 3aCTAPLIOl JIEKCUKU B TypeLbKId MOBI Ta OCMaHCBKIM
Typenpkii MoBi, Ta iHmuXx(Akyildiz, B. (2017). Tirk¢ede Tarihi Kelimelerin
Giincel Kullanimi. Journal of Turkish Linguistics, 6(2), 1-18).

BueHi TakoX AOCTIKYIOTh BHUKOPHCTAHHS 3aCTapiyioi JIKCUKH Y PI3HUX
chepax KUTTS, 30Kpema Yy JiTepaTypi, HapOJHHMX Ka3kax Ta Tmoe3ii. Bonwu
BHBYAIOTh POJIb 3aCTapiioi JIKCUKH y (OpMyBaHHI CTUJIIO Ta HACTPOIO TBOPY, a
TaKOX 1i BIUIUB HAa CIIPUUHSATTS TEKCTY.

[TonsTTss "3acrapina jekcuka" B TypeupKiii MOBI € JOCUTbh Ba)KIHBOIO
mpo0JIEMOIO JI1 BUBUEHHS, OCKUIBKH BOHA € KJIIOYOBOIO YACTUHOKO KYJIBTYPHOT
CHAJIIMHN TypeIbKoro Hapojy. BiTum3HsHI Ta 3apyOikHI BUEHI JOCIIIKYIOTh
PI3HI aCMEKTH 3acTapuiol JEKCUKHU B TypelbKiid MOBI, Taki sIK ii ()yHKIIOHYBaHHS B
CydacHOMY MOBJCHHI, (opMm T1i peamizarii, OCOOJHMBOCTI BHKOPHCTaHHS B

JiTepaTypi Ta HAQPOJHUX TBOPax.



OpHuM 13 HaOLIBII BIIOMUX JIOCHIIHUKIB 3aCTapLIOi JIEKCUKH B TypeUbKii
moBi € H.I. Imiu. ¥V cBoiii crarti "®opmu peamizamii 3acTapijioi JEKCHKU B
CydyacHId TypeupKiii MOBI" BiH AOCHIDKYe pi3HI (opmu peanmizanii 3actapuioi
JEKCUKM B CYYacHIM TypeubKid MOBI, 30Kpema ii BXMBAaHHS B MOBJICHHI,
JiTEpaTypi, MUCTEIITBI Ta HAYIII.

JlocmiKeHHST 3acTapuiol JIGKCMKH B TYypelbKii MOBI MPOBOIATHCS I
3apyOixHMME BueHUMH. Hampuxman, C. Yennenn y cBoiii crarti "Turkish slang
and archaic Turkish words: A study of their usage and acceptance among Turkish
youth" mociijikye BKHMBaHHSI 3acTapliioi JIEKCUKH cepel] Typelbkoi moisoxi. E.
Oskan B ctarTi "A comparative study of the use of archaic words in Turkish and
Ottoman Turkish" mnpoBoauTh MNOPIBHSIBHUN aHai3 BXUBAHHSA 3acTaplioi
JIEKCUKH B TYpeLbKii Ta OCMaHChKIN TypelbKiii MOBax.

[TonsiTTs "3acTapina ekcuka' TyperbKoi MOBH € MPEIMETOM JAOCTIHKEHb SK
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyODKHUX BUYeHUX. JlOCTITKEHHS MPOBOJATHCS B PI3HHUX
acrmeKTax, B TOMY YHCIl 13 30py JHHIBICTHKH, JITepaTypO3HABCTBA,
COIIOMHTBICTUKH,  KynbTyposorii  tomo(Alkin,S.(2015).Tiirk¢enin ~ Tarihi
Donemleri ve Eski Tiirkce Kelimelerin Giincel Karsiliklari. Electronic Journal of
Turkish Studies, 10(6), 157-176).

OpauH 13 aceKTiB JOCHIKEHb - 1€ TOCTIIKEHHS PI3HUX (OpPM Ta CTYIIEHIB
peamizallii 3acTapijioi JIEKCUKH B TypelbKiid MoBI. BiamoBigH1 IOCHIIKEHHS
MOKa3yloTh, 110 3acTapija JIEKCMKAa MOK€ BHUKOPHCTOBYBAaTHCS y MOBJICHHI Ha
pI3HUX PIBHAX (HOPMAJILHOCTI Ta HA PI3HUX COIIATBHUX PIBHSX.

[HIT MoCTmiKEHHST 30CEPeKEH] Ha POJII 3aCTapijoi JEKCUKH Y TyperbKii
JiTeparypi Ta ii BUKOPUCTAHHI IS TIepeaadl pisHOMaHITHUX MOBHHUX HIOAHCIB, a
TaKOX B CTWIICTUYHHUX NpuiloMax. BianoBigH1 AOCHIIKEHHS JONOMAararoTh
3pO3YMITH POJIb 3acTapiyioi JEKCHMKH B PO3BUTKY TYpeIbKOiI JiTepaTypu Ta ii
CHIBBIIHOLIEHHS 3 IHIIUMU JITEPATYPHUMHU TPATULISIMH.

3acTapina JIeKCHUKa B TypelbKiii MOBI BITHOCUTKLCS JI0 CJIiB Ta BUPA3iB, sIK1 HE

€ 4acTUMH a00 HaBITh BKUBAIOTHCS PIAKO B Cy4aCHOMY TYpEIbKOMY MOBJICHHI1,aj1e



€ XapakTepHUMHU JUIsl CTApUIOrO0 MOKOJIHHA MOBIIB, JIITEPATypHUX TBOPIB,
apxal4HUX TEKCTIB, ICTOPUYHUX JOKYMEHTIB Ta 1HIIHUX JKEPET.

Taka nekcuka Mae cBOi 0COOIMBOCTI, SIK1 3aJIe3KaTh BiJ| MEPIOAY, KOJIU BOHU
BXKMBAJIMCSA, @ TAKOXK B1J cepu BUKOpHUcTaHHs. Hanpuknan, neski 3actapiii cioBa
BUKOPUCTOBYIOTHCSA y (POpPMaJIbHUX CHUTYyaIlIAX, TaKUX SIK OQIIiAHI JOKYMEHTH,
IOpUJINYHI TEPMIHU, MEIWYHA TEPMIHOJIOTIS TOIIO, TOJMI SK 1HIN MOXYTh
BXKUBATHUCS Y TOETUYHOMY MOBJIEHH1 a00 Y XyJ0XHIH JIiTeparypi.

3acrapiia JIeKCHMKa € B@XXJIMBOK CKJIAJOBOIO KYyJIbTYPHOI CHAALUIMHU
TypelUbKOi MOBH, fIKa J03BOJIA€ 30epiraTd ICTOPUYHUNA JIOCBIJ Ta CIpPUSE
30araueHHI0 MOBJIeHHA. OJHAK, ii B)KMBaHHSA y Cy4YaCHOMY MOBJICHHI MOXe OyTH
poOJIEMOFO /I MOJIOJIOTO TIOKOJIHHS, OCOOIHMBO JUIS TUX, XTO BUBUYAE TYPEIbKY
K iHo3eMHy MoBy (Aydn, 1. (2018). The semantic change of the word 'seytan' in
Turkish. Journal of Linguistic and Literary Studies, 9(1), 45-57).

JlocmipKeHHsT TOHSATTS  3acTapijioi JIGKCUKM B TypelbKiii MOB1 Jae
MOJKJIMBICTh Kpallle 3pO3yMITH ICTOpiI0 Ta KyJIbTypy TypeudumHH, a TaKoxX
MOTTUOUTH 3HAHHS PO TYPEIbKY MOBY Ta ii pO3BUTOK.

3acrapina JIeKCMKa - 1€ JIeKCUYHl OJIMHHUI, $KI BTPAaTUIU CBOKO
aKTyaJIbHICTh B Cy4acHIN TypelbKiii MOBi, a00 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS YK€ P1IKO
a0o0 TiBKU B MEBHUX COIIaTbHUX Ta KyJIbTYpHUX KOHTeKcTaX. Lli cioBa MOXyTh
OyTH 3aCBIUEHI B ICTOPUYHUX JKEpeNnax, apXaiuHii JiTeparypi, ab0 * BKUBATHUCS
B JIlaJIEKTaX Ta PEriOHaJbLHUX BapiaHTaX MOBH.

3acTapiia JIeKCMKa MOXK€ OYyTH BaXKIMBUM JDKepesioM iHdopMalii mpo
ICTOPIIO Ta KyJbTYPY TYPEIBKOTO HApOdY, @ TAKOXK MPO €TUMOJIOTIIO Ta PO3BUTOK
Typelnbkoi MoBU. Bona Moxe OyTH BHUKOpPHCTaHa B MO€3ii, JTepaTypl Ta 1HIIHMX
MUCTEIBKHUX KaHpax, 00 CTBOPUTU atMocdepy abo MiJKPECIUTH 1ICTOPUYHI abo
KynbTypHi BiaTiHku (Yilmaz, H. (2016). Tirk Dilindeki Archaik Kelimelerin
Giincel Kullanimi. Journal of International Social Research, 9(48), 986-994).

3 iHmoro OOKy, 3acrapija JIEKCMKa MOX€ CTaTH MEepelKoa00 s

PO3YMIHHSI CY4YacCHOi TypelbKOi MOBH, OCOOJIMBO JJII 1HO3EMIIIB, SIKI BHBUYAIOTh



MoBy. Lli cioBa MOXyTh 34aTUCS AMBHUMHU a00 HE3PO3YMIIMMH, 1 IX BIKUBAHHS
MO’K€ CTBOPIOBATH TPYIHOII AJISl CIIIKYBaHHS.

JlocnipkeHHsT MOHATTA 3acTapiioi JEKCUKM B TYpeUbKid MOB1 JO3BOJISIE
PO3IIMPHUTH 3HAHHS TMPO MOBY Ta KyIbTypy TypeduumHH, a TaKOX pPO3BUBATH
BMIHHS PO3yMITH Ta B)KMBATH 111 CJIOBA BIPHO BIMOBIIHO JO KOHTEKCTY.

OcoOnuBOCTI «3acTapiyioi JEKCHKW» TYpElUbKOI MOBH TMOJSTAlOTh Yy
BUKOPHCTaHHI CJIIB 1 BUPa3iB, SIKI € 3aCTaplIMMH, MAJIOBKUBAHUMHU a00 3MIHWIH
CBIi 3HA4YeHHS B CydYacHIM Typenbkiii MoBi. [li crmoBa Ta Bupasu 3a3Buuai
MOB'sI3aH1 3 MEBHUM ICTOPUYHUM MeEpiojioM abo KynbTypHOoro Tpaguuiero (Yiksel,
A. (2018). Tiirk¢cede Archaik Kelimelerin Sozliiklerdeki Kullanimi ve Anlam
Bilgisi. Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature and
History of Turkish or Turkic, 13(18), 1121-1134).

OcoOnuBOCTI 3acTapiyioi JIGKCHMKM TYpEIbKOi MOBH MOKHA BHJILUTUTH
HACTYTTHUM YHHOM:

1. 3acTapini cioBa Ta BHpa3H: 1€ CIIOBA, SIKI BTPATUIIU CBOIO MOMYJISIPHICTH
Ta BXKMBAaHHSI B Cy4acHId Typelbkii MoBi. BOHM MOXyTh MaTH I1CTOpHUYHE
3HA4YeHHsI, ajie X HE BXXKUBAIOTh Y OBCSIKICHHOMY MOBJICHHI.

2. 3MiHEHe 3HAYEHHS CIIB: JIEAKI CIIOBA MOXKYTh 3MIHUTH CBOE€ 3HAUYCHHS
BIZITIOBITHO JI0 PO3BUTKY CYCHUIbCTBAa Ta KynbTypu. Hampukinaa, cioBo "BOiH" B
ICTOpUYHOMY KOHTEKCTI MOTJO0 oO3HayaTu "Oopemp", TOIl SK y Cy4YacHOMY
KOHTEKCT1 BOHO aCOIIIOETHCS 31 30pOHHUM KOHDIIKTOM.

3. BukopucranHs 3acTtapiioi JEKCHKH B JiiTepaTypi: ©Oarato cioBa Ta
BHpa3iB, sIKi OLIbII HE BXKHBAIOTHCA B CydacHI MOBI, MOXYTh 3yCTpidyaTHCS B
TBOpAX JIITEpaTypH, 10 POOUTH iX BaXKJIMBUM €JIE€MEHTOM BUBUECHHS MOBHU.

4. BruiiB iHIIUX MOB: Typellbka MOBa BILTUBAiAcs 1HIIMMU MOBaMH, TAKUMH
AK apa0CchKa Ta MepchKa, 1 3 IbOr0 MPUBOAY, JACSIKI CIOBA Ta BUPa3u MOXYTh OyTH
3acTapiaumu abo ckiaaaHuMu g posyMinng (Birki, Y., & Sahin-Kizil, A. (2018).
Turkish language teachers’ competence perceptions about teaching idioms. Journal

of Language and Linguistic Studies, 14(2), 103-116).
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Takox ICHYIOTh AOCHIDKEHHS, SIKI 30CEpPELKYIOThCS Ha BHUKOPUCTaHHI
3acTapioi JEKCHMKW y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI Ta 1i COIIIAJIbHOMY 3HA4YeHHI.
BianoBiiHi JTOCHIIKEHHS JO3BOJISIOTH Kpallle 3pO3YMITH COIANbHY CTPYKTYpPY
TYpELUbKOTO CYCHUIbCTBA, HOr0 KyJbTYpHI Ta MOBHI TpajMIlii Ta iX BIUIMB Ha
PO3BUTOK MOBH.

IcTopist 3acTapinoi JEKCUKHM B TypelbKiid MOBI IMOB'si3aHa 31 3MIHAMH, SIKi
BiIOyBaIMCS B TypeUbKIA MOBI MPOTSATOM CTOMNITh. 3 MOSBOIO peciyOumiku B 1923
poIIi Typeibka MOBa Mmovajia MpOoXOJAUTH Yepe3 MPOIIeC JIHTBICTUYHOI pedopmu, 3
METOI0 CIPOILIEHHS 1H(QOPMALIHHOIO JOCTYIy Ta JIEFKOCTI 3pO3yMIHHS MOBHU. Y
IBOMY TIPOIECi JAesKa 3acTapijia Jiekcuka Oyjna BHKIIOUYEHA 3 BXKMBaHHSA, 1100
3pOOUTH TYpPEIbKY MOBY O1IBII TPOCTOIO 1 IOCTYITHOIO.

[lepmumu crpoGamMu CympoOTHBY BWJIYYEHHIO 3aCTapisiol JEKCHUKU CTajH
3yCWJUISI TTUCBMEHHUKIB, AKi Oynu mpoTu Takux pedopm. BoHM BBakamu, mio
BUJIAJICHHS 3aCTapiyioi JEKCUKHU BIUIMHE HA CTUJIb Ta MICTUTh MOTEHIIIMHI 3arpo3u
I TYpeubKkoi MOBH Ta ii KylbTypHOI criagmuHu. OaHaK, 3rofgoM 0ysi0 IPUMHATO
OUTBIIl pAIiOHABHUNA TIAX1A 7O JIHTBICTUYHOI pedopmu, e OyiIo BHUPIIIEHO
30eperTy YaCTUHY 3acTapuyiol JIEKCUKH, siKa BlAOOpakae KyJbTypHY CHAAILIKMHY Ta
tpanuuii Hapoxay (Cetinkaya, A. (2017). Semantic change in Turkish: The case of
the word 'besik'. Journal of Language and Linguistic Studies, 13(2), 41-52).

CyyacHa Typellbka MOBa Ma€ 3Ha4HY KiJIbKICTh 3aCTapuiol JICKCUKH, sKa
BUKOPUCTOBYETHCSI B PI3HUX cdepax KUTTSA, TaKUX SK JIITepaTypa, MUCTEITBO,
pediris, IpPUCIIPYACHINA Ta iHIIe. baraTto 3acTapiiux CliB BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
TypeubKoMy (DOTBKIIOPI, KU MICTUTh BEJHMKY KUTHKICTh HAPOJHUX OIOBIJaHb Ta
ictopiii (Sahin-Kizil, A. (2015). The Effect of L1 and L2 on the Acquisition of
English Adverbial Collocations by Turkish Learners of English. Journal of
Language and Linguistic Studies, 11(2), 109-125).

O3Haku 3acTapiioi JEKCUKHU B TYpEelbKiil MOBI MOKHA BUJIIJTUTH HACTYIIHI:

1. BiacyTHICTh BUKOPHUCTAHHS B Cy4aCHOMY MOBJEHHI. barato cniB, sKi
paHiie Oylud TIOMyJspHI, CHOTOJHI BTPATUIU CBOKO AaKTYaJlbHICTh 1 HE

BHUKOPHUCTOBYIOTHECA B ITIOBCAKACHHOMY MOBJICHHI.



11

2. BigcyTHiCTh B CydacHHUX CIOBHHMKax. Jleski cioBa MOXyTb OyTH
BIJICYTHIMU B Cy4aCHUX CJIOBHHKAX, 110 CBIAYUTH MPO IXHE 3acTapijic BXKHUBAHHS.

3. BukopuctaHHs B ICTOPUYHMX Ta JIITEPATypPHUX TEKCTax. 3acTapiyii cloBa
MOXXYTbh OyTH 3HailIeHI B ICTOPUYHHUX Ta JITEPATypPHHUX TEKCTaX, 110 CBIAYUTH MPO
iXHIO apXaidyHiCTh.

4. BukopucTaHHs B IE€BHMX rpynax HacejleHHs. [leski 3actapiii cioBa
MOXYTh OyTH BUKOPHUCTOBYBaHI B MEBHUX IpyNax HACEJICHHS, TaKUX SIK CTapIi
o1 200 JTFOIU 3 TIEBHUX PET10HIB, K1 BBAYKAIOTH 11€ BYKMBAHHS HOPMAJILHUM.

5. BIJACYTHICTh B)XHMBaHHS B HAyKOBOMY Ta TEXHIYHOMY KOHTEKCTI.
binpmricts 3actapiiux ciiB HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HAYKOBOMY Ta TEXHIYHOMY
KOHTEKCTI1, OCKLJIbKY 3aMIHEH1 HOBUMH T€PMIHAMH 1 CJIOBaMHU.

6. ®oneTnyH1 Ta MOPQOJIOTivHI BIIMIHHOCTI Bl Cy4aCHHUX CIIB. 3acTapiii
CJIOBA MOXYTh MaTH BIJIMIHHOCTI BiJI Cy4aCHUX CIiB, SIK B ()OHETHYHOMY TakK 1
MOP(OJIOTTYHOMY ACTIEKTI.

3acrapisia JIeKCMKa B TypelbKid MOBI Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, SIKi
BHU3HAYAIOTHCA KYJBTYPHUM Ta ICTOPUYHMM KOHTEKCTOM, TOMY BHMKOPHUCTAHHS

TaKOi JIEKCUKH MOK€ BKa3yBaTH Ha MEBHI ACMIEKTH KYJIbTYPH Ta 1CTOPII.

1.2. IcTropu3mu Ta apxaizmMu

[ToHATTS «3acTapiia JEKCHUKa», HE3BAKAIOUM Ha CBOIO TPAIULIMHICTD Y
JTHTBICTHUII, € IUCKYCIMHUM. 3actapija JIGKCMKAa - 1€ CJIOBa, SKI BUMILIN 3
3arajbHOTO BXKUTKY Ta BTPATHUJIU CBOIO aKTyaJIbHICTh Ha JAHOMY €Talli PO3BUTKY
MoBU. CITOBHUKOBUI CKJIaJi MOBHU TMOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 OHOBIIIOETHCSI HA0araTo
IIBUIIIE, HK 1HIII CTPYKTYPHI SpyCH MOBU. ¥ CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl1 OYyIb-IKO1
MOBHU BIJI0yBalOThCsA MOCTiMHI 3MiHU. Lle 3po3ymino, ajpke CIOBHUKOBHM CKiaja
MOBH, Oe€3locepeHb0 BIIOOpaKar0YM 3MIHM B Cy4YacHI MOBI, 3000B'si3aHUI
BKJIFOYATH HOBI CJIOBA JUIsl TO3HAYEHHSI HOBUX pEYEH, SIBUIII, MPOIIECIB 1 yCYyBaTH B
3amac crapi. CioBa 3'SBISAIOTHCS, 3a3HAIOTh HU3KY (DOHETUYHUX 1 CEMAaHTUYHUX
3MiH 1, HAPEIUTi, MOBHICTIO BUXOJAATH 3 YXKHUTKY. 3HUKHEHHS PI3HUX peuei, SBUII

TOIIO CHpUYMHsIE ab0 TOBHE 3HUKHEHHS iXHIX Ha3B, ab0 NEpeTBOpIOE iX Ha
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«TPEJCTAaBHUKIB» TONEPEIHbOI €moXu. baraTto CiiB BHUXOIATh 3 YXKHUTKY B
3BUYANHIN MOBI, aJi¢ 3aJIMIIAIOTHCS B MOE311, B KHUTAaX, IO BiAMOBIIaI0Th IEBHOMY
CTHJIIO, B OpaTOPChKOMY MHUCTENnTBi 1 T. N. Lleli mporec 3aBxkau CBIAYUTH MPO
PO3BUTOK JIEKCUKH MOBH. Jlyke Oaratro 3actapiyioi JIEKCUKA MOe 30epiratucs B
niajekTax. 30Kkpema, cepell JOCIIIHUKIB BIICYTHS €JIHICTh JIyMKH IIIOJ0 BIJTHOCHH
TepMiHIB «apxaizm» Ta «icropuzm» (Sanli, E. (2019). Eski Tirkge Kelimelerin
Bugiinkii Tiirk¢edeki Kullanimi1 ve Anlamlari. International Journal of Language
Academy, 7(3), 128-140).

Jlesiki TTHTBICTU BIJTHOCSITH YC1 OJAMHUIIL 3aCTAPLIOL JIGKCUKH JI0 apXai3MiB.

[HII1 JOCTIAHUKHN PO3MEKOBYIOTH JBa TUIIH apXai3MiB:

1) cnoBa, 110 MO3HAYAIOTH 3aCTAPLIl MPEAMETH Ta MOHATTS;

2) cioBa, IO iICHYIOTh MMapajelbHO 3 IHIIAMH, AKTUBHUMH OJWHHIISIMU
JIEKCUKH, 1110 TTO3HAYAIOTH T1 5K MPEMETH Ta MOHATTH.

3actapiii clioBa CTAaHOBJIATH CKJIAJHY ¥ OarartomapoBy mifcuctemy. Bonu
HEOJHOPIAHI 1 PI3HOMAHITHI 3 TMONISIAY TPUYMH apxaizarfii, CcTymeHs ix
3aCTapijoCTi, MOXKIJIMBOCTI 1 XapakTepy iX BUKOPUCTAHHSI.

3a CcTymeHeM 3acTapiiocTi BHIAUIAIOTHCS OBl BeJMKI rpynu ciuiB. Ilepiia
rpyna BKJIIOYA€ JIEKCEMH, IO 30BCIM BUMIIUIM 3 aKTHBHOTO JIEKCUYHOTO CKJIAIy
MOBU 1 MOXYTb BXKHUBATUCS JIMIIE 3piIKa Y BUIISAI OCOOJMBUX CIIOBECHHUX
1HKpycTaliil. J[pyra rpymna oXoruioe Taki JISKCUUHI OJUHUII, SIKI CYyYaCHUM HOCISIM
MOBHM YaCTKOBO BIJIOMI, ajié 3HAXOJATHhCSA Yy CKJIaJi ITACUBHOTO CJIOBHHKA 1
BXKHUBAIOTHCS 3 TMEBHOIO cTwiicTuuHow Meroro(lalinydenko, I'. M.(2014)
3acTapiiia JJeKCHKa K 3aci0 XyI0KHBOTO BTUICHHS MPUHIIUITY iCTOpU3MYy, 1-6).

Jlesiki BYEH1 BUIISIOTH apXai3MH Ta ICTOPU3MHU SIK JIBA OKPEMi JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHI KJIACH 3acTapuiol JIEKCHKH, I1HIII — pO3MIANAI0Th ICTOPU3MH SIK
pizaoBun apxaizmiB (Celik, S., & Baskent, S. (2018). Archaic Turkish words and
their usage in contemporary Turkish literature. Journal of Language and Literature
Education, 6(1), 29-39).

Benuke 3HaueHHs CTyneHs 3acTapiHHs coBa a00 Oro 3HAaYCHHS Ma€:
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1) micue 1IIbOTO CJIOBA 3 BIJAMOBIJIHUM 3HAYEHHSIM y HOMIHATUBHIA CUCTEMI
3araJIbHOHApOJHOI MOBY;

2) NepBICHOIO TONIMPEHICTIO CIOBa Ta TPUBAJICTIO BXKMBAHHS Yy CKJIAMIl
aKTUBHOTO CIIOBHHKA.

3a cTyneHeM CTapiHHs OJIMHHMII 3aCTaplIOl JICKCHKHU CII1JT PO3AUIATH Ha:

Apxai3Mu — 3acTapiii CJOBa, 110 BUMILIM 3 aKTUBHOTO BXKHMBAaHHS, IIO
MalOTh CHHOHIMH y Jekcui aktuBHoro ciosruka (Oztiirk, O. (2013). The use of
archaic words in modern Turkish: A linguistic analysis. Journal of Language and
Linguistic Studies, 9(2), 21-34).

[cropu3smMu — 3actapiii ciioBa MAacHUBHOTO CIOBHHUKOBOTO 3amacy, fKi €
€IMHUM BUPA30M 3HUKJIMX TOHATH, IPEIMETIB, SIBUIIL.

Jlesiki NOCHIAHMKM BHUIUISIOTH apXai3MH Ta ICTOPU3MH SIK OKpPEMI KJlacu
OJIMHUIIb 3aCTapLIIOT JISKCUKH, TTPOTIOHYIOYHN TaKi BU3HAYCHHS:

1) apxai3mMu - «3actapiial cjoBa, IO 30eperjucs B MOBI, ajié BXKE HE
B)KMBAIOTHCS B 3BUYANHOMY KUTTI»;

2) ICTOpU3MH — «CJIOBA, fKI TEpecTalid BXXUBATUCS HACIPaBIi, BOHU
BOCKpECAlOTh Y TOMY, II00 HAJaTH >KUTTEBICTH MHUHYJIOI, 300pa)KyBaHOI HUMH
eroch».

3 iHmoro OOKy, CIiJl 3a3HAYUTH, 110 apXai3MU — CTHJIICTUYHA KaTeropis;
BOHM HE € €IMHOI HOMIHAIIEI NPEIMETIB, SBUI, IOHATh, MOPYY 13 HUMH
00OB'SI3KOBO ICHYIOTh CHHOHIMH, SKi € CJIOBaMH aKTHUBHOTO BIXKHWBAaHHS, IO
JIOBOJIMTH CTWJIICTUYHY JACTEPMIHOBaHICTh BxkUBaHHS apxaizmiB (Cigek, N. (2019).
A diachronic analysis of the semantic change of the word 'yol' in Turkish. Journal
of Language and Linguistic Studies, 15(1), 19-32).

3BepHIMO yBary Ha TOM (paKkT, IO ICTOPU3MHM MO3HAYAIOTh SBUIIA Ta
MOHSTTA, 10 3HUKIW 3 XKHUTTS CYCIIJIbCTBA, a apXai3MH — MOHATTSA 1CTOPUYHOL
JIHCHOCTI, ajie MaloTh Y Cy4acH1 MOBI CHHOHIMU YH BapiaHTH.

Apxai3MH MOXYTh O3HA4aTU 1 «BIYHI», 1 ICTOPUYHO MHHYLI HPEIAMETH,
SBUIIIA.

Psin mociigHUKIB BiA3HAYAIOTh TaKi pUCH apXai3MiB:
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1) mo3Ha4aroTh MOHSITTS, 1110 ICHYIOTh HUHI,

2) € MOBHUMH OJUHUIIMH, BUTICHCHUMH 3 SKUXOCh MPUYHH 3 aKTUBHOTO
B)KUBAHHS CHHOHIMIYHUX OJIMHUIIG;

3) BHUKOPUCTOBYIOThCSA SIK 3acO0M CTWiI3alli, M0 € «CUTHAJIaMu»
nigHeceHoro xapakrepy Ttekcty (Tiumer, F. (2014). Eski Tirk¢e Kelimelerin
Giintimiiz Turkcesindeki Kullanimi. Turkish Studies - International Periodical for
the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 9(10), 1527-1538).

VY cBOIO Yepry, MOXKHa BUIIIUTH TaKl XapaKTEPUCTUKHU ICTOPU3MIB:

1) € eqMHUMK Ha3BaMU 3HUKJIUX MIPEAMETIB Ta SBUII A1HCHOCTI;

2) He MaloTh Mapaeneil y cyyacHiii MOBI,

3) BUKOHYIOTb NI€PEBAXKHO HOMIHATUBHY (PYHKIIIIO;

4) BUKOPHUCTOBYIOThCS K 3acO0M CTWJII3allii, SIK BKa3iBKa Ha BiAJajeHY
€MOXYy 3 METOI0 PO3IIUPEHHS TOPU3OHTY 100U OTMOBIAHHS;

5) HeMae CBOIX CEMAaHTUYHUX €KBIBAJICHTIB.

[TpyunHaM MOsSIBY apxai3MiB MOXXKHA PO3IUTUTH HA BHYTPINTHBO-JIIHTBICTUYHI
ta ekctpaminreictuyHi (Yildirim, A. (2016). The semantic change of the word
'miisliiman’' in Turkish. International Journal of Language Academy, 4(1), 52-65).

J1o BHYTPIITHLOMOBHUX (DAKTOPIB MOKHA BIJHECTH:

1) dakTop CHUCTEMHOCTI JIEKCUKH — HAsABHICTh CMHOHIMIYHOTO 3B'SI3KYy MIXK
apxai3MaMU Ta CJIOBaMH aKTUBHOTO BXKWBaHHSI,

2) siBUIIE JCOMOHIMI3aIli{, TOOTO. YCYHEHHS OJTHOTO 3 OMOHIMIB.

Jlo excTpamiHrBICTHUHHUX (PAKTOPIB BIAHOCATHCS, HAPUKIIAI!

1) cTapiHHS TIPEIMETIB, IOHATD, PEATIii;

2) 3MiHa 3HAa4Y€Hb BXKE ICHYIOUUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIb,

3) mnparHeHHsi 3aMiHUTH Ha3BH, IMOB'SI3aHI 3 1JI€0JIOTIE€I0, METOJ/IaMH,
yCTaHOBaMH, TMOCATOBUMU 0COOAMHU KOJHUIITHHOTO TMOJITHYHOTO yCTPOIO, HOBUMU
CJIOBaMH, IO BIAOOpaXarOTh HOBY 1/1€0JIOTiI0, HOBUW MOJITHYHUNA YCTpii,
Oa’kaHHSI OHOBUTH 3MICT CJIOBA y 3B'SI3KY 3 HOBUM PO3yMIHHSM SIBHIIL.

Cnig  3a3HauMTH, 1[I0 TOSBA ICTOPU3MIB  OOYMOBJIEHa BHUKIIIOYHO

ekcTpanmiHreictudHuMU npuurHamu (Yilmaz, E. (2015). Tirk Dilindeki Archaik
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Kelimelerin Giincel Kullaninmi1 ve Anlamlari. International Journal of Language
Academy, 3(1), 191-207).

ComianbHi Ta MOBHI (PakTOpW BUCTYNAIOTh y TICHIM Ta AUHAMIYHIN
B3a€EMOJIIT, 1 TOMy MH MAa€EMO TIPABO TOBOPUTH MPO KOMIUICKCHUU BIUIMB THX YU
IHIIMX 3aKOHOMIPHOCTEH Ha TMepexiJ OAMHUIN JIGKCMKA Yy IUIACT 3acTapuioi
JIEKCHUKH.

BuxopuctoBytoun TepMiHU «BHYTPIINIHBO-TIHTBICTHUHUN»  (MIIOYHA Y
MeXaX CHCTEMH MOBH) 1 «EKCTPAJIHIBICTUYHUN» (110 BIUIMBAE HA CUCTEMY MOBH
330BHI1) CTOCOBHO MPO0JIEMH PO3MEKYBAaHHS 3aCTApLIOl JIEKCUKU, MOYKHA TOBOPUTH
Mpo Te, M0 «COIliaJlbHAa TPHUPOJA MOBH TO-PI3HOMY TIPOSBISETHCS B PI3HUX
acmekTax ii iCHyBaHHS Ta PO3BUTKY». lle mae migcrtaBu ajis pO3MEKyBaHHS
30BHIIIHIX (DaKTOpIB MPSAMOro Ta O€3MOCepeHbOr0 BIUIMBY CYCHUIbCTBA Ha
CJIOBHMKOBUH CKJIaJ] MOBH Ta (JaKTOPIB BHYTPIIIHIX, OB'I3aHUX 13 CAMUM YCTPOEM
JIEKCUYHOI CHCTEMH. 3OBHINIHI YMHHUKHA BH3HAYAIOTh HEOOXIOHICTH 3MIH, a
BHYTPIIIHI MPEACTABISAIOTh TI MOXJIMBOCTI, SIKI Ma€ MOBY IiXHBOTO 3IIMCHEHHS
(Y1ldiz, E. (2017). Tiirkcede Eski Kelimelerin Giincel Kullanimi. The Journal of
Academic Social Science Studies, 55, 193-204).

HemanoBaxxauMm (hakToM € TBOSIKUI XapakTep 3aCTapliIoi JIEKCHKHU: 3 OJTHOTO
00Ky, TaKOTO pOJY CJIOBA CBIJJOMO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CTHJIICTUYHHUX IIJISAX, Y
TakoMy pa3l (HaBiTh SIKII0O BOHHM 3yCTPIYAIOTBCS Yy TBOpPAaX CY4YaCHUX
MUCHhMEHHUKIB), ICTOPU3MH Ta apxaizMu — (aKTH 3acTapiyioi JEKCUKH, SK s
Cy4YaCHHUX YMTayiB Ta MMCbMEHHMKIB, TaK 1 JIJI1 YUTAYIB Ta aBTOPIB MUHYJIOTO.

3 iHImOro OOKY, 3yCTPIYalOYUCh Y TBOPAX MUHYJIOTO, ICTOPU3MH Ta apXaizMu
3/1aI0THCS 3aCTAPUTUMU JIJISl CyYaCHUX YMUTaviB, MPOTE 3a YaciB HAMMCAHHS TAaKUMH
He OyJiu.

Takum 4MHOM, OAMHHUIII 3aCTAPLIIOT JIGKCUKU MOXHA MOAUINTH Ha:

a) 3aCTapiiy JICKCUKY CTHJIICTUYHOTO BXKUBAHHS;

0) 3acTapily JIEKCUKY Yacy.

Cdepa BukopucTaHHA y TEKCTaX 1CTOPU3MIB 1 apxai3miB 30iraerbes. OiHak

XapaKTep BXKUBAHHS PI3HUTHCS: ICTOPU3MH CBIAYATH PO MPEAMETH, IO ICHYBaIH
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KOJIUCh, 1 SIBUILIA, apXai3MU — MPO ICHYBaHHS CIIB, 110 KOJUChH MO3HAYaJIM Taki
npeametw, seuma (Sahin, A. (2015). The semantic change of the word 'evliya' in
Turkish. Journal of Language and Linguistic Studies, 11(1), 25-39).

Po3MmexxyBaHHS 1CTOPU3MIB Ta apxai3MmiB SK JIGKCMYHUX KATeropii €
PO3MEXKYBaHHSM 1X MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3MICTYy Ta, BIAMOBIAHO, NPUYUH
cTapiHHs. [cTopu3Mu MO3HAYaI0Th, 110, K IPABUIIO, ICTOPUYHO MUHYIII TPEIMETH
Ta SBUIIA, 1 TMPUYMHH IXHHOTO CTApiHHS KOPEHATHCA B EKCTPAJIHTBICTUYHIN
niicHocTi (28. Yilmaz, F. (2017). The acquisition of English articles by
Turkish EFL learners. Journal of Language and Linguistic Studies, 13(2), 118-
134).

CTIHKICTh CJIOBa Yy CIOBHHMKY a00 HOro BHXiJl 13 aKTHBHOI'O BXKHMBAHHS
BU3HAYAIOTHCA:

a) MICIIEM ITLOTO CJIOBA 3 BIJIMOBIIHMM 3HAYEHHSM Y HOMIHATHUBHIN cHUCTEMI
3arajJbHOHAPOJAHOI MOBHU;

0) MOYaTKOBOIO TOMIMPEHICTIO CJIOBA Ta TPUBATICTIO BXXUBAHHS Yy CKJIai
aKTUBHOTO CIIOBHUKA,

B) HAasBHICTIO a00 BIJCYTHICTIO SICHOTO Ta O€3MOCEepeIHhOr0 3B'S3KY 3
CHOPIAHEHUMH CIIOBAMHU TOIIIO.

OTke, MOXHA JIWTH HEBTIIIHOIO BHCHOBKY y TOMY, IO apxai3MH Ta
ICTOpU3MH € JIBOMa OKPEMHMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMHU KJlacaMH 3acTapiioi

JICKCHUKH.
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PO3/ILI 2. CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI 3ACTAPLIOI JIEKCHUKH B
TYPEIILKIA MOBI

2.1. I'o/10BHi ceMaHTHYHi 0CO0JIMBOCTI 3aCTAPLIOL JIEKCMKHU B TypelUbKiil MOBi

3acTapiii clIoBa TYpeIbKOi MOBH - 11€ IHCTPYMEHT, SIKUH JT03BOJISE JTIOJISIM
BHCJIOBJTFOBATH CBOI MOYYTTS Ta JYMKH Ta JIATUTH OJIMH 3 OJHUM, aJie Ha JaHOU
MOMEHT BiHO 3acTapiim. KoskHa MOBa Mae CBiif MOPSIIOK 1 MpaBuiia. 3HAYEHHS
cJIoBa B O/IHIM MOBI € (pikcoBaHuUM. OIHAK € CJIOBA, 3HAYEHHS SIKUX MU HE MOKEMO
BiJIpa3y 3p03yMiTH, KOJIX YyEMO iX yriepiie. BoHr B OCHOBHOMY MOXO/ISATh BiJl

THIITUX MOB a00 BIJ] PI3HUX JIXKEPEN OJIHIET MOBH.

["o70BHI cemMaHTHUHI 0COOIMBOCTI 3aCTapiioi JIEKCHUKU B TypeLbKiil MOBI
MOKYTbh OYyTH HACTYyIIHI:

1. 3miHa 3HayeHHs. baraTo ciiB, Kl paHillle MaJld MIEBHE 3HAYEHHS, MOXYTh
3MIHIOBAaTH CBO€ 3HAYEHHS 3 YacoMm, abo X BTpauaTu Horo 30BciM. Hampukian,
cioBO "ceil" paHillle BXKMBANOCS JJIsl BKa3yBaHHS Ha Te, IO LIOCh BiAOYBa€ThCA B
JaHUH MOMEHT 4acy, a CbOTOJIHI BOHO BBAXKAETHCS 3aCTAPLINM.

2. Brpara akryansHocTi. bararo ciniB, siki paHiiie Oyiu MOMyJIsipHi, CbOTOIH1
BTpAaTUJIM CBOKO aKTyalbHICTh. Hampuknan, cioBo '"tenerpad" Oyno mgyxe
MOMYJISIPHUM y MUHYJIOMY, ajie¢ 3 MOSBOI0 HOBUX TEXHOJOTIH, TAKUX SK 1HTEPHET,
11e CJIOBO BTPATHJIO CBOIO akTyalibHICTh (8. GoOkcen, O. A. (2012). The role of
historical Turkish in the formation of modern Turkish: The case of the verb
conjugation. International Journal of Humanities and Social Science, 2(4), 235-
245).

3. BuxopucranHs B 1CTOpUYHOMY KOHTEKCTI. baraTo 3acrapiiiux CiiB
MOXYTh OyTH 3HaiiJieHi B ICTOPUYHHX JIOKYMEHTax Ta TEKCTH, J€ BOHHU
BUKOPHCTOBYBAJIHCS IS OMUCY MEBHUX iICTOPUYHUX TIOJIii, SBHIII, TOOYTY TOIIIO.

4. BuKkopHCTaHHA Yy MEBHHX rpynax HaceneHHs. [lesiki 3actapiii cioBa
MOXXYTh OYyTH BHKOPHUCTOBYBaHI B IIEBHUX TIpyIax HACEJICHHS, TaKUX SIK CTapIIi

011 200 JIH0OM 3 IEBHUX PETI0HIB, K1 BBAXKAIOTh 11€ BXKMBAHHS HOPMAJIbHUM.
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5. BIACYTHICTH B HAyKOBOMY Ta TEXHIYHOMY KOHTEKCTI. bBIIbIIICTh
3acTapiiuX CJIiB HE BUKOPHCTOBYIOTHCS B HAyKOBOMY Ta TEXHIYHOMY KOHTEKCTI,
OCKIJIbKU 3aMIHEH1 HOBUMU TepMiHamu 1 cioBamu (21.  Sahin, N. (2016). A
comparative analysis of the use of archaic words in modern Turkish and Ottoman
Turkish. International Journal of Social Sciences and Humanity Studies, 8(1), 107-
116).

Kinbka npukimaiB 3acTapiyioi JEKCUKH B TYPEIbKiil MOBI:

"Niisha" — e cnoBo o3Havae "pykomucHa komis" abo "BUTAT 3 pyKomucy'.
CpOrojiHi BUKOPUCTaHHS LIbOTO CJIOBA € PIAKICHUM, OCKIUIbKH 3'SBHJIMCS HOBI
tepmian, Taki sk "basili kopya"-mpykoBana komis abo '"elektronik belge"-
CJIICKTPOHHMIA JOKYMEHT.

"Miitesekkir" — me croBo o3Hawae "OyTH BASYHUM', [K€ TNPUNANUIO B
TypelbKy MOBY 3 apaOChKoi, MOXOJAWTh BiJ clioBa crnacuOi. BoHO MicTUTh
3HAUEHHA 3a/I0BOJICHHS Ta BASYHOCTI. CIOBO BASYHMIA BHUpaKae MOMASIKY 3a
HajaHy nociyry. JlaBaiite cnpoOyemMo Kpaie 3pO3yMiTH, BUKOPHUCTOBYIOUHU II€
CJI0BO B TakoMy pedeHHi: Is bulmam konusunda bana yardim ettiginiz i¢in, size
oyle miitesekkirim ki anlatamam.- I He Moxy nepenaTu, ik s BISYHA BaM 3a Te,
10 JOMOMOINIM MeHi 3HaTH poOoTy. ToOTO, 1€ CIO0BO BUpakae BEIMYE3HY
MOJISIKY, SIKY JIIOJJUHA HE MOKE OTHMCATH HaBITh CIIOBAMHU.

"Namiitenahi" — 1e cioBo, iK€ € IPUKMETHUKOM, TOXOAUTH BiJl IEPCHKOTO
KopeHs "na" Ta apabcbpkoro kopeHs "miitenahi". Ile cioBo o3Havae "HeCKIHUEHHHM

"

abo "Oeskineunuit". Hacmpapai, "miitenahi" 3 apabcbkoi 03Hauae

" "

"CKIHUCHHMIA",B)K€ 3a JOMOMOTOI0 3amepeyHoro cydikca "na" me cIoBO
3arepevyyerbes, TOOTO MOMY HAJA€ThCs 3HAUEHHA, 1O HEe Mae KiHisg Ha npomy
MPUKIaAl MM MOXEMO TMOOAYWTH, SK TYPEIbKE CIOBO MOXE TBOPUTHUCS 34
JIOTIOMOTOIO JIBOX MOB.

"Tiitiin makinesi" — 1e cJIOBO O3HaJae "TIOTIOHOBA MaiiuHa', sKa
BUKOPHUCTOBYBaiacs g CKpyuyBaHHs HUrapok. CbOroJiH1 1I€ CJIOBO € 3aCTaplInM,
OCKIJTbKA OUIBII Cy4YacHI BapiaHTH - "EJEKTPOHHA IMrapkoBa MamuHa" abo

"aBTOMaTHUYHA MaIlIuHa JIs Po3(hacoBKU IUTApPOK".
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"Hamal" — 11e CJI0OBO BUKOPUCTOBYBAJIOCS JJIsi IO3HAYEHHS HOCIS BAHTAXKY.
CpOrojIHi 11e CI0BO € 3aCTaplINM, OCKUIBKH HOTO 3aMIHUB TEPMiH "BaHTaXHUK'.

"Simendifer" — 1e clIOBO O3Hauae '"3ami3HUI', ajle BXKE 3acTapiio.
CyvacHuil Typeupkuil TepMin Juis "3amizHuni” - "demiryolu".

"Sikemperver"- 11e CI0BO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIS JIFOJICH, SIK1 JIIOOJIATH iCTH,
moONATh ICTH 1 OTPUMYIOTh 3aJ0BOJIeHHs Bia Txki. Ile cimoBo mepchkoro
MOXO/DKEHHS. SIKIO pO3TIISTHYTH €TUMOJIOTIIO CJIoBa, TO "sikem" o3Hadae KUBIT, a

"perver" - rogyBaHHs.

"Mektup" — ue cnoBo o3Hauae "nmuct", aje 3apa3 pIOKO BKUBAETHCH,
OCKUIbKHM OL7bII CydacHI BapiaHTH - "eJIeKTpOoHHU# nuct' abo '"momToBa
KOpECIOHICHITIs "

"Dilhun" — 11e ci1oBO O3Ha4ae JIOJUHY, Ceplie SKOI MOPAHEHO, sKa Iiaue
KpOB'f0, sika mepeldyBa€ y BEIUKOMY CMYTKYy, MPUHIUIO B TYpPEUbKYy MOBY 3
MIEPCHKOI.

"Safderun" — e cioBo o3Hauvae "ductmit", "ducre cepue", "TOH, KOTO JIETKO
oOayputu" 1 moXoAWTh 3 apabcbkoi Ta mepchkoi MoB. "Safderun", mo €
noegHaHHAM apaOcbkoro "saf' 1 mepcbkoro "derun", o3Hauae JIOJMHY 3 YUCTUM
CepLEeM.

"Zeyrek" — ne cinoBo o3Hauae "po3zymHuit" Ta "kmitiusuil". lle croBo
[IEPEUIIIIO B TYPELBKY MOBY 3 IIEPCHKOI.

"Katibimiz" — 1e cnmoBo o3Hayae "Ham mmcap", 1 BXKHUBAJIOCS BiIHOCHO
oco0u, sika 3aiMaiach JOKyMEeHTO00iroM. ChOTO/IHI BOHO € 3aCTapiiiM, OCKUIbKH
3aMIiHEHO CITIOBOM 'cekperap".

"Zevahir" — me cioBo apaOCBHKOTO MOXO/KEHHS IMOXigHEe Bia ciioBa zahir,
zevahir o3Hadae 30BHINIHIN BUIJISA. Y Hall yac MOT0 4acTO BXKMBAIOThH Y 3HAYEHHI
"30eperTy 30BHIMIHICTE".

"Tumturak" — me cioBo o3Havae "mumHicTh" abo "poskim". Iomo
MOXO/KEHHSI CJIOBA, TO AESKI JIXKEpesa CTBEPKYIOTh, III0 BOHO apabcbke, 1HII -

NIEPCHKE.



20

"Asubat" — 1ie clioBO o3Hauae "MOTUI", BXKHUBAJIOCS B CTapUX KaJICHAAPAX
JUIST  TIO3HAYeHHS wMicsisg Jororo. CpOrogHi BOHO € 3acTapuimM 1 He
BUKOPUCTOBYETHCS.

"Terbiye" — ue cnoBo 03Havae "BuUXoBaHHA" a00 "KynbTypa', BXKHUBAIOCS B
ctapiii miteparypi. CbOrojiHi BOHO € 3aCTapiiuM, OCKUIbKH 3aMIHEHO CJIOBOM
"BUXOBaHHS".

"Ehveniser" — 11e ciioBo apa®ChKOro MOXOKEHHS O3Hayae "Kpamuid cepen
noranux". ChOrOZHI MU BHKOPUCTOBYEMO II€ CIIOBO Y 3HAYEHHI MEHIIIOTO 3 JBOX
301. Komu Mm poOumo BuOip Mik mnoraHumu pedamu, cioBo "Ehveniser"
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISI MO3HAYEHHS MEHII TTOTAHOTO. [HIMMU CITOBaMU, 1€ MEHIIIE
3 JIBOX 3071

"Mukadderat" — 11e c10BO, iK€ TaKOXK Ma€ apaOChKe MOXOKEHHS, O3HAYa€e
"nomns". Xo4 BOHO 1 CTape, alie € CJIOBO, SIKE YK€ YacCTO BXKUBAETHCS ChOTOIHI.
CnoBo, mo noxoauTh Bia cijoBa "takdir", ax 1 B 3HadyeHHl cioBa "mois",
BIIHOCUTKCS JI0 CUTYAIli}, IKi HEMHUHYY€ TTOBUHH1 BiJIOyTHCS

"Munis" — 11€ CJIOBO, sIK€ MPHUHMIILIO B TYPEIbKY MOBY 3 apaOChKOi, 03HAYA€E

"nmoopozuunuBuit", "m'skuit", "munui", "TerokpoBHui", "cayxHsHUR" 1
"rapMOHIHMIA".
"Payidar" — 1me cimoBO 10 MOXOAUTh 3 TMEPChbKOi MOBH, O3HAYaE

"6e3cMmepTHUi", "BiuHKi", "mOCTIHUI" 1 "Oe3nepepBHUL".

"Tufeyli" — mue cnoBo, sike MNPUNUNUIO B HANIy MOBY 3 apaOChKOi,
BUKOPHUCTOBY€ETHCS U1 TO3HAYECHHS JIIOJEH, K1 )KUBYTh 3@ PaXyHOK 1HIIHX.

"Feveran" — e ci10B0, AK€ NPUIILIO B TYpELbKY MOBY 3 apaOCbhKO1, O3Ha4ae
"kumiHHA". SIKIIO0 MOSICHUTH OUIBII 3pO3yMUNIO, TO IIe O3HA4Ya€ PamnTOBHMl THIB,
cnanax. BoHO BUKOPHUCTOBYETBHCS ISl JIIOJEH, K1 JEMOHCTPYIOTH IMITYJIbCHUBHY
MOBEIHKY.

"Canhirag" — 1e cJI0BO MEPCHKOr0 MOXOPKEHHS O3HAayae "HecTeprnHui'",
"Tol, mo po3ouBae cepie”, "ToM, MO po3puBae ayury", "TOH, MO0 HecTepIHUMA".

BoHo 03Hauae TOM, XTO BUKIIUKA€E CMYTOK.



21

"Girift" — e cI0BO  NEpPChKOro  MOXOMKEHHS, SKE  O3Haydae
"smimanuit","3amrytanauit". Lle ciioBo 3 mepchKoi Tak0K BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAUEHHS TyXOBOTO 1HCTpyMeHTY. JIIoauHy, sika Tpae Ha bOMY MY3UYHOMY
IHCTPYMEHTI, Ha3uBaroTh giriftzen.

"Les" — 1ie cnoBo o3Hauae "Tpyn" abo "m'sico 3 Tpyma", BAKUBAIOCS paHiIle B
*aproHi M'sicHuKiB. ChOTO/THI BOHO € 3aCTapiIMM 1 Ma€ HeraTuBHE 3a0apBiieHHs (9.

Glingor, S. (2016). Semantic change of the word 'ahbap' in Turkish. Journal
of Turkish Studies, 11(1), 37-51).

OcoOauBOCTI BJKMBAHHS 3aCTapiioi JIEKCUKA MOXYTh OyTH pi3HUMH. Jleski
CJIOBa MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS B IEBHHX perioHax a0o B crapiil mitepartypi,
1HIII MOXXYTh MaTH HEraTWBHE 3a0apBlIEHHS Ta HE BUKOPHCTOBYBATHCS B
MOBCSAKACHHOMY MOBJeHHI. KpiM TOro, neski 3actapuii cioBa MOXYTb OyTH
3pO3yMUIl JIMIIE CTapIIMM IMOKOJIHHSAM TYPKIB, a JJIsi MOJIOAIIUX JIIOJIEH BOHH
MOXKyTh O0yTH HesHaitomi (19. Oztiirk, O. (2013). The use of archaic words in
modern Turkish: A linguistic analysis. Journal of Language and Linguistic Studies,
9(2), 21-34).

[Tpuknaau apxai3zmiB B TypeLbKiii MOBI Ta iX OCOOJIMBOCTI BXKUBAaHHS:

"Evvel" — 11€ CIOBO BXKUBAETHCS JIUIs1 BUpaKeHHS "panime" abo "crouatky", 1
HOr0 BUKOPUCTAHHS BiJHOCUTHCS JO MUCEMHOI MOBH, a HE O YCHOTO MOBJICHHS.
CbOrojiHi 1€ CJIOBO PIAKO BXKHUBAETHCSA, aj€ BOHO MOXKE 3yCTplyaTHCS B
JTTEpaTypHUX TBOpaxX ad0 B ICTOPUYHUX JTOKYMEHTaX.

"Sefa" — 1€ CIOBO BXKHUBAETbCS JJIs BHUpaXeHHS '"Hacosioma" abo
"HaconomxkyBatucs". BOHO TakoX MOXE€ BUKOPUCTOBYBATHUCS JIsI BUPAXKEHHS
"mounBaTH" ab0 "po3Baxkatucs". CbOTO/HI 1€ CIIOBO HE € MOIYJISIPHUM 1 3a3BUYal
3yCTPIYA€THCS B JIITEPATYPHUX TBOPAX.

"Kaside" — 11e CIIOBO BXKHUBA€EThCs ISl BUpakeHHs "Bipmii" abo '"moesis".
ChoroaHi 1€ CJIOBO PIAKO BKUBAETHCS B PO3MOBHIM MOBi, aje BOHO MOXE
3yCTpidaTHCs B JIITEPATYPHUX TBOPAX.

"Beyazit" — 1€ CIIOBO BXXMBA€TbCS I BHUpaKeHHA 'yHiBepcuTeT" abo

"Bummuii HaBuasbHUM 3akian"’. lLle cioBo € apxai3sMoMm, OCKUIBKH ChOTOJIHI
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BXKMBA€eThCA clioBo "Universite". Ognak "Beyazit" moxke BUKOpPHCTOBYBATHCS B
ICTOpUYHUX Ta KYJbTypPHHX KOHTEKCTax, MO0 HAroJOCUTH Ha ICTOPUYHOMY
3HA4YE€HHI OO CJIOBA.

"Kulucka" — 1ue cnoBO BXKUBAEThCA [JIs BUpakeHHs "iHKyOaris" abo
"BucHKyBaHHS s€1b". ChOTO/IHI 1€ CIOBO PIJKO BXKMUBAETHCS B MOBCAKICHHOMY
MOBJICHHI, aji¢ BOHO MOXE 3YyCTpiyaTHCs B CHEI[lali30BaHUX TEXHIYHUX
KOHTEKCTax.

"Senet" (copouka) — II€ CIIOBO BXKHBAETHCS JOCHTH PIAKO 1 3a3BUYAl
3yCTPIYA€THCS B JIITEPATYPHUX TBOPAX a00 ICTOPHUUHUX TEKCTaX.

"Mukaddes" (cBsimieHHU) - 1€ CJIOBO BXHUBAE€THCS B OCHOBHOMY B
PENTiHHUX TEKCTaX Ta BUCIIOBIIIOBAHHSX, ITOB'SI3aHUX 3 PEIIITIENO.

"Perende" (aHren) — 1ie CJIOBO 3a3BUYail 3yCTPIYAETHCA B MMOE311 Ta IHIIUX
JTEpaTypHUX TBOpaXx.

"Begsik" (xonmucka) — 1€ CJIOBO, K€ 3a3BMYaili BUKOPUCTOBYIOTH CTapilli
JIFOJIA, OCOOJIMBO B CIJIBCHKIM MICIIEBOCTI, @ B MICTaX B)KE€ BJKHMBAETHCS HOBE CJIIOBO
"bebek yatag1" (Ji>keuko A TUTUHU).

"Zahire" (301%Xs, 36pHO) — 1I€ CJIIOBO BHUKOPUCTOBYETHCS B OCHOBHOMY B
ICTOPUYHUX Ta JITEpaTypHUX TEKCTax, IO CTOCYIOThCS CUILCHKOTO TOCIOIApCTBA
Ta Xap4yoBOi MPOMHUCIOBOCTI.

"Katibim" (nucap) — 1€ CIOBO BHUKOPUCTOBYETHCS 3a3BMYail B MICHSIX Ta
THITUX TPAJAUIIIHHAX My3UYHUX BUKOHAHHSIX.

Oco0JHMBOCTI BXXKMBAHHS apXai3MiB B TypellbKiii MOBI 3a3BUYail MOJATAIOTh B
TOMY, 110 BOHM 3BUYAWHO B)KMBAIOTHCS B TEBHUX KOHTEKCTaX, HAMPUKIAJ, B
JTEpaTypHUX TBOpaX, PENIrIHHUX BUKOHAHHSIX a00 B TPAIAUININHIA KyJIBTYpI.
Takox gesiki apxai3Mu MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS B TIEBHUX perioHax abo cepen
crapmoro mokoninHa (Giirbliz, A. (2018). Tiirkgede Archaik Kelimelerin
Kullanim1 ve Anlami1. Journal of History Culture and Art Research, 7(1), 1-12).

[ctopusmMu — 1e cioBa, SIKI BTpPaTWJIA CBOK  aKTyaJIbHICTh 1

BUKOPUCTOBYIOTHCS B OCHOBHOMY B ICTOPUYHOMY a00 KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTI.
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Huxue HaBeneH1 Aeski TPUKIIAIM ICTOPU3MIB B TYpeIIbKiii MOBI Ta iX 0COOJIMBOCTI
B)KWBAHHS:

"Basmak" (Oynuiar, xyraH) — 1€ CJIOBO BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl IO3HAYCHHS
TPaJAMLIITHOTO OASry, KM HOCWIM B MUHYJIOMY. CbhOroJiHI BOHO 3acTapijie 1 He
BUKOPHUCTOBYETHCS B MOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, aJie BCE I11€ MOXE 3yCTpiYaTHCs B
ICTOpUYHUX 200 KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

"Saray" (maman) — 1€ CIOBO BHUKOPUCTOBYETHCS IS MO3HAYEHHS
ICTOpUYHUX TMajaiiB, fAKi Oynu moOyJOBaHI B MHUHYJIOMY. XodYa CIIOBO €
3aCTaplIMM 1 HE BUKOPUCTOBYETHCA JIJIsl TO3HAYEHHSI HOBUX Oy/11BEJIb, BOHO BCE 1€
3aJUIIAETHCS BXKUBAHUM ISl TO3HAYEHHS ICTOPUYHUX MaM'STOK.

"Tahrir" (penaryBaHHS, NEpeNuc) — II€ CJIOBO BUKOPUCTOBYBAJIOCH IS
MO3HAYCHHS MPOIECY pelaryBaHHS TEKCTiB B MUHYJIOMY. ChOTOIHI BOHO 3acTapije
1 HE BUKOPUCTOBYETHCS B TIOBCSKICHHOMY MOBJICHHI, ajié BCE IIE MOXKE
3yCTpI4aTHUCs B ICTOPUYHUX a00 KYJIBTYPHUX KOHTEKCTAaX.

"Ceride" (razeta) — 11e¢ CJIOBO BUKOPHCTOBYBAJIOCS JIJISl IO3HAYCHHS Ta3€T B
MuHysnoMy. CbOroJIHI BOHO € 3acTapiiuM 1 3aMIHEHE CIIOBOM 'gazete", sike €
CYyYaCHUM TE€PMIHOM.

"[ftihar" (ropmicTh) — L€ CJIOBO BUKOPUCTOBYBAIOCS Il MO3HAYEHHS
HOYYTTS TOPAOCTI B MUHYJIOMY. ChOr0JIHI BOHO € 3aCTapliuM 1 3aMIHEHE CJIOBOM
"gurur", sike € Cy4aCHUM TEPMIHOM.

"Atatiirk" — 1ue iM's OCHOBOMOJIO)KHHMKA Typelbkoi pecrmy6iiku Mycrada
Kemans Atariopka. Ile 1M'ss € cMMBOJIOM Typelbkoi HaI[lOHAJIBHOI 17ei Ta €
HEBII'€EMHOI0O YAaCTHHOI TYpPEIbKOl ieHTUYHOCTI. lle CII0BO BKHMBAETHCS B
ITUPOKOMY CIIEKTPl KOHTEKCTIB, BiJl TOBCSKIEHHOTO MOBIICHHS JI0 HayKOBHX
CTaTeu.

"Osmanli" — e cI0BO BUKOPUCTOBYETHCS i onucy OcMaHChKOi iMmepii,
ska icHyBaia 3 1299 ngo 1922 poky. lle ci0oBO BUKOPHUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI
ICTOPUYHUX JOCHIIKEHb, JIITEPATypHUX TBOPIB, KIHO Ta TENEBI3IMHUX WIOY MPO

MIIepito.
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"Sultan" — 1ue TUTYyN, SKUHA BHUKOPUCTOBYBABCS JMJIA OIKCY MOHAapXIB
Ocmancbkoi  immepii. CpOromHi 1€ CIOBO BHKOPUCTOBYETHCS Ui  OIUCY
BHCOKOIIOCTABJICHUX OCI0 B IESIKHX KpaiHaxX, TakuX sk bpyHeit Ta OmaH.

"Hamam" — 11€ CJIOBO ONMKCYE TypelbKy O0aHto. Lle c10BO € yacTo BKUBaAaHUM
B TIOBCSIKJICHHOMY MOBJIGHHI Ta € TONYJSIPHUM TYPUCTHUYHUM O0O0'€KTOM B
TypeuuuHi.

"Janissary" - 11€ CJIOBO OIHCYE COJATIB, K1 CKJIaaan ocHOBY OCMaHCHKO1
apmii Big 14 mo 19 cromitra. ChOrojiHi 1€ CIOBO BUKOPHUCTOBYETHCS B KOHTEKCTI

ICTOPUYHUX JIOCHIJIKEHb Ta JITEpaTypHHUX TBOPIB Ipo OCMaHCHKY IMIEPIIO.

2.2. KyJ1bTYypHHUi T iCTOpMYHHIA ACNIEKT, B IKOMY BUHHKJIA 3acTapijia

JJEKCHKAa

3acrapiyia JeKCUKa B TypelbKiil MOBI Ma€ IMIHOOKI KyJbTYypHI Ta ICTOPUYHI
kopeHi. TypeuunHa Oarata Ha ICTOpPiI0 Ta KYJbTYpYy, IO BiIOOpa)KaeThCs B
TypelbKiii MOBI. 3acTapijia JEKCHMKa MOXeE BiJoOpa)kaTu ICTOPUYHI MOJii, SKI
BinOymucss B TypeuuwHi, Tpaauili Ta 3BUYAl TYpPEUBKOTO HApPOay, a TaKOXK
B3a€MO/III0 3 THIIMMU KYyJbTypamu, siKi MaJid BIUIMB Ha Typeubky Moy (Kirkgoz,
Y. (2014). The usage of archaic Turkish words in contemporary Turkish novels.
Journal of Modern Turkish Studies, 11, 81-95).

Typeupbka MoBa Mae OaraTy ICTOpilO, sIKa MOB'si3aHa 3 (OPMYBAHHIM
OcmMmaHCBKOT iMTIepii Ta pO3BUTKOM TYPEIbKOi KyJIbTYpH. 3acTapiiia JEKCUKa MOXKE
OyTH TOB'sI3aHa 3 PI3HUMHU ICTOPUYHUMH €TOXaMH, TaKUMH sIK CensKyKChKHMA
nepiof1, enoxa OcMaHChKOI IMIIEPIT Ta PO3BUTOK Cy4yacHOi pecnyOsiku Typeduunna.

Kpim Toro, Tpanuuii Ta 38U4ai TypeLUbKOro Hapoay TaKOX Bi10OpakaroThCsl
B 3acTtapuniid yekcuui. Hampukian, cioBa, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OIUCY
TPaIULIHHUX TYpeUbKUX CTpaB, OAATY Ta peMecesl, MOXYTh OyTH BBa)KaTHCS
3aCTapiIMMU y CY4acHiil TyperbKiil MOBI.

KpiMm Toro, Typenpka MOBa B3a€EMOJIE 3 IHILIUMHU KYJIbTYPaMH, SIKI BIUTUHYJIU

Ha ii po3BuTOK. Hanpukiaz, ciioBa 3 rpenbKoi, apadChbKoi Ta IEPCHKOI MOB MOXYTh
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OyTH BBa)XaTHCS 3aCTapUIMMU y Cy4YacHIi TypelbKiid MOBI, ajié BOHU € BaKJIMBUMHU
CKJIaIOBUMU ICTOPUYHOI Ta KyJIbTYPHOI CaAIuHN TypeydnHu.

3acrapina JIeKCMKa B TYypelbKid MOBI TMOB'sS3aHAa 3 KYJbTYpPHHM Ta
ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM, B IKOMY BOHa BUHUKJA. TypeudnHa mae Oarary icTopito
Ta KyIbTypy, SKi copMyBanu Oaratro TepMiHIB Ta BHpa3iB, IO
BUKOPHUCTOBYBAJINCS B MHUHYJOMY, aj€ 3 4YacoOM iX B)KMBaHHS 3MIHWIOCS abo
suukio (12. Kaya, 1. (2015). The semantic change of the word 'kahve' in Turkish.
International Journal of Language Academy, 3(1), 1-15).

OavH 3 HalBAXKJIUBIIIMX KYJbTYPHUX ACIEKTIB, MOB'A3aHUX 3 3aCTapiioro
JIEKCUKOI0 B TYypelpKii MOBi, - II€ BIUIMB iciaaMcbkoi Tpamuiii. Icimam OyB
JOMiHYIOUOI0 penirieto B OcMaHChKiNM imMmepii, sika NpoTsAroM 0araThbOX CTOJNIThH
naHyBaJia B perioHi. IcmaM MaB 3HaYHUM BIUIMB Ha KYyJbTYPYy Ta MOBY, 1 II€
B1100Opa3WIIOCh B TEPMIHAX Ta BUpa3aX, Kl BUKOPUCTOBYBAIUCS B TYPEIbKiil MOBI.

[HImIMi BaXXKIMBUI acTeKT, MOB'I3aHUHN 3 3aCTApUIOI0 JIEKCUKOIO B TYPEIbKii
MOBI, - IIe KyJIbTypHU# BIuB 3axony. Ilicnsg 3acnyBanHs pecnyOniku TypedunHa
y 1923 pori, 3'aBuniaca motpedba B MoJAepHI3aIlii MOBM Ta BIIMOBI Bij] 3aCTapiinx
TEPMIHIB Ta BHpa3iB. Y 3B'SI3Ky 3 MM, 4acTo OyJM 3al03U4Y€Hl HOBI CJOBa Ta
BHpAa3M 3 3aX1AHUX MOB, 10 IPU3BEJIO J0 3MIHU JIEKCUKU Ta MOBHOTO CTHUJIIO.

TakuM ymHOM, 3acTapijia JIGKCMKAa B TypelbKii MOBI Ma€ CBOi KOpEHI B
KyJbTYpl Ta ICTOpii KpaiHW, 1 ii B)KMBAHHS MOXeE OyTH MOB'A3aHO 3 TPAIULISIMHU,
peiri€ro, ICTOPUYHMMH TOAISIMHU Ta IHIMUMHU (aKTOpamu, IO BIUIMBAIM Ha
PO3BUTOK TypELbKOi MOBH.

3acrapiiia JeKCHMKa B TypelbKii MOBI BHHHUKJIA B KYJbTYpPHOMY AacHeKTI,
noB's3aHoMy 3 ictopieto Typeuunnu Ta KyiabTyporo OcmaHCBKOI immepii, ska
MPOTATOM OUIBII HIX MIBTOPA CTOJITTS BOJIO/1JIa TEPUTOPIELO, IO 3apa3 CTAHOBUTH
Typeuunny. 3actapina JeKCHMKa TypelbKoi MOBU BifoOpaskae I1CTOPWUYHI MOAIi,
KyJbTYPHI TpaJiulii, BIpyBaHHs Ta TEXHI4H1 HocsArHeHHsT OCMaHChKOT iMIepii.

Typeuunna Oyna LEHTPOM ICIaMCBhKOI KyJbTYpH THPOTATOM OaraTbox
CTOJIITh, IO BiAOOpa3usocs B TEpMiHax, 110 MOB'A3aH1 3 peiiriero, Takux sk "ezan"

(BUKJIMK JTO MOJIUTBH), "imam" (BuuTesb B MeueTi) Ta "hoca" (BunTenb B Meapece).
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Kpim Ttoro, xynprypa OcmaHCbKO1 immepii BigoOpaxkaiacss B 0araThOX IHIIHUX
acmeKTax JKHTTA, TaKuX SK DKa, MOJAA, apxiTeKTypa Ta Muctenro. lle
BIJOOpaXEHO B TaKUX CJIOBax, sK "salvar" (Oproku mmpoxoro mnokpoto), "kaftan"
(Tpanuiiitnuii ogsr) Ta "¢ini" (kepamika 3 BizepyHkom) (14.  Kocabiyikoglu, S.,
& Akyel, A. (2015). An investigation of the lexical richness of Turkish EFL
learners’ compositions. Procedia-Social and Behavioral Sciences, 199, 281-290).

OxpiM KyJIbTypHHX BIUIMBIB, 3acTapijia JEKCHKa B TypeIbKili MOBI TaKOX
BioOpaxkae TexHIuHl gocarHeHHs OcMmaHcbkoi immepii, Taki gk "tulumbact"
(BomstHUM Hacoc), "sadirvan" (dbonTan) Ta "cesme" (KpUHHULIS).

OTxe, 3acTapija JEKCUKa B TypeIbKiii MOBI Ma€ CBOI KOpPEHI B KyJbTypl Ta
ictopii OcMaHCBKOT iMIEpIi, 1 il BUKOPUCTAHHS B CY4acHIN MOBI1 € BaXKJIMBUM IS
30epeXeHHs HalllOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCTI Ta KyJIbTYPHOI caAMHu TypeudrHu.

3acrapina JIeKCHKa B TypelbKid MOBI Ma€ CBOT KOpPEHI B 1CTOPIi Ta KyJIbTypi
Typeuunnu. OCHOBHI eTand BUHUKHEHHS Ta PO3BHUTKY 3acTapiioi JEKCHUKH
BKJIIOYAIOTh:

OcmaHchKa IMITepis: BeTMKa YacTHHA 3aCTapijiol JEKCUKU B TypelbKid MOBI
noxoauTh 3 4yaciB Ocmancbkoi imnepii (1299-1922). Ilix yac npaBiiHHA iMmepii
Oyno 3ampoBa/PKEHO Oarato HOBUX TEPMIHIB Ta CIiB, SIKI 3apa3 BBaXKaIOThCS
3actapinumu, Taki sk "kumandan" (komanaup), "sadrazam" (Benmukuii Bi3Upb) Ta
"ciilus" (imaBrypauis cynrana) (Ozdemir, S. (2016). Tiirk Dilindeki Tarihi
Kelimelerin Bugiinkii Kullanimi1 Uzerine. Turkish Studies - International
Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 11(14),
1185-1197).

PecnyOnikancekuit epion: 3 mosiBoto Typernpkoi pecnyomiku B 1923 porii,
OyJ10 3/11iICHEHO 3HAYH1 3MIHU B TYPELbK1i MOBI1, 30KpeMa 13 3aCTOCYBaHHSM HOBUX
TEepPMIiHIB, sIKi BiZOOpakarOTh BIHOCHO HOBI TOHATTSA Ta imei. OmHak, mesKi
ICTOpUYHI TEpMIHM 3aJMIIAIUCA Yy BXUTKY, Taki sk '"padisah" (cynrtan) ta
"kaymakam" (ryGepHarop).

3amo3uyeHHsT 3 1HIIUX MOB: B TYpEIbKid MOBI TaKOX 3yCTPIYAETHCS

3acTapija JEeKCHKa, sika OyJjia 3alo3u4eHa 3 1HIIMX MOB, 30KpeMa 3 apaOChKOi Ta
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nepcbkoi. Hanpuknan, cinosa "sah" (max), "mifti" (mydti) Ta "hazine"
(ka3HAYeMCTBO) MAIOTh MEPCHKE MOXOIKEHHS.

3arajom, 3acrapiia JICKCMKAa B TypelbKid MOB1 BiJIoOpa)ka€ 1CTOPUYHUN
KOHTEKCT Ta KYJbTYpHY CHAJIIMHY KpaiHH, 110 POOUTH i1 BAXKJIUBUM €JIEMEHTOM
Typenpkoi MoBu Ta kynsTypu (Ozkan, O. (2017). Semantic change in Turkish: The
case of the word 'g6z'. Journal of Language and Linguistic Studies, 13(1), 1-13).

Typenpka MoBa Mae OaraTy ICTOpIIO Ta KyJbTYypHY CHAJIIMHY, IO
3HAXOJWUTh BIMOOpakeHHS B 11 JIEKCHIll. 3acTapijia JIEKCHMKa B TYpPEIbKii MOBI
3a3BUYall BUHUKAE 3 TAKUX MPUYHH:

1. Ictopuunmii kontekct: Typenbka MOBa Mae CBOi KOpEHI B TIOPKCHKUX
HapoJax, Kl BIAITpayd Ba)XJIHMBY pOJib y CBITOBIN icTopii. bararo cioBHHKOBUX
OJIMHULIb B TYpEIbKii MOBI, SIKI BBaXKaIOThCS 3aCTapUIMMU, MArOTh 1CTOPUYHHIMA
KOHTEKCT Ta 3B'SI30K 3 TIOPKCHKOIO KyJIbTYPOIO Ta ICTOPIELO.

2. BB iHmmx wmoB: Typenbka MoBa BIUIMBaiacs OaraTbMa MOBaMH,
BKJIIOUAIOYM apaOCbKy, MEPChKY, IPELbKY, JaTUHChKY. barato ciiB B TypeulbKiil
MOBI, SKi OyJiM 3alo3uyeHl 3 WX MOB, CTAJU 3aCTapUIMMHU 3 YaCOM 4Yepe3 3MiHY
crocoOy BXKHBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS.

3. Po3BuTOoK TexHONOTIM: 3 PO3BUTKOM TEXHOJOTIH Ta HayKOBUX
JIOCJIIJIDKeHb, 0araTo TEPMIHIB Ta TOHSATH, SIKI KOJHMCh BBAXaJIUCS CYYaCHHMH,
cTaroTh 3actapiiumu. Hampukian, tepmin "enekTpoHHa momrta" OyB HOBUM Ta
cydyacHuM y 1990-x pokax, aje Temep BiH CTaB 3aCTapiIMM, OCKIJIBKH OUIBIIICTD
JII0JIe BUKOPUCTOBYIOTH TepMiH "e-mail".

4. ComianbHi 3MIHU: 3acTapijia JEKCHKA B TYPEIbKid MOBI MOXE TaKOX
B1JI00pakaTu ColialibHI 3MIHU B CyCHIbCTBI. Hampukian, cioBa, 0 CTOCYIOTHCS
3aHSTh, K1 OUIbIIE HE € MOMYJAPHUMH, TaKl SIK "CLIbChbKE rocrnoaapctBo’ abo
"kopabnebyayBanHs", MoxyTh cratu 3actapimumu (Oner, O. (2018). Cross-
linguistic influence on L2 acquisition of Turkish negation. International Journal of

Applied Linguistics, 28(3), 361-378).
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3acTapiia JIeKCUKa B TypellbKiii MOBI BKJIIO4Ya€ B ceOe CJIoBa 1 BUpa3H, sKi 3
pOKaMH BTPATHJIM CBOIO MOMYJISIPHICTH 1 CTalU 3acCTapUIMMH B yKHMBaHHI. TyT €
JIEKUJIbKa aCIEeKTIB 3aCTapuIol JIEKCUKU B TYPEIbKiA MOBI:

1. Ictopuuni Tepminu: Typelibka MOBa Ma€ JAaBHIO i1CTOPIIO, 1 ACSIKI TEPMIHU
BTpPATWJIA CBOIO AKTYaJbHICTh, OCKUIBKM CYCHUIBCTBO 3MIHIOBAJOCS 3 YacoM.
Hampuknazn, ciaoBo "mopt" (liman) BkuBanocs B MHUHYJIOMY JUISl TO3HAYEHHS
MOPCBHKUX TIOPTIB, ajieé 3apa3 BOHO CTAJO 3aCTapuIM, OCKUIBKH HOTO 3aMiHWIH
cioBoM "nmuman" (liman).

2. Apxaizmu: Jlesiki ciioBa B TypelbKiii MOBI CTaJIM 3aCTapLIIMMHU, OCKIIBKH
iX BXXWBaIu B MUHYJIOMY, aJle 3 4acOM BOHHM BUXOIWIM 3 yXHUTKy. Hampukian,
cioBo "moaeHHuK" (giinliik) BkMBaIoCs B MUHYJIOMY JUIS TO3HAYEHHS [IOJICHHOTO
3alUCyBaHHsI, ajl€ 3apa3 BOHO 3aCTapijio, OCKIILKU HOTO 3aMIHWIM CJIOBOM "TeKCT"
(metin).

3. Hianextusmu: VY pi3HUX perioHax TypeuyduHU MOXKYTh BXKMBATHCS
JaJeKTH, K MalOTh CBOIO 3acTapiiry Jekcuky. Hampukman, cmoBo "myxe" (pek)
BXKMBAETHCS B JCSIKUX PErioHaxX 3axiHoi TypeuyduHH, ajie B 1HIIUX BOHO CTAaJo
3acTapiInM.

4. 3acrapim TepMiHM: Y JESKUX Taly3sX 3HaHb (HAMpPUKIA, B MEIUIMHI
ab0 TEXHOJIOTISIX) MOXYTh BXKHMBATHCS 3acTapijii TEPMIHU, OCKUIBKM BOHU OyiH
3aMiHEHI HOBUMH TEPMiHAMH 3 PO3BUTKOM Hayku Ta Texsosoriit (Oztiirk, I.
(2018). Semantic change in Turkish: The case of the word 'beyaz'. International
Journal of Language and Literature, 6(2), 14-23).

Bci i acmekTtn BIUMBAaIOTH HA T, SKI CJIOBa 1 BUpa3u B TypeIbKiil MOBI

BB)KAIOTHCS 3aCTAPILITUMU.
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BUCHOBOK

CeMaHTUYHI OCOOJMBOCTI 3acTapijioi JIEKCUKHM MOXYTh OyTH JyXKe
PI3HOMaHITHUMH, BiJl 3HUKJIMX CJIIB Ta BUCJIOBIB /10 CHHOHIMIB Cy4aCHO1 JIEKCUKH.

OpHi€r0 3 OCHOBHHUX TMPUYWH 3aCTapiHHS CIIIB € 3MiHA COIIaJIbBHOTO Ta
KyJTbTYPHOTO KOHTEKCTY, y SKOMY BOHHM BHKOpPHCTOBYBajucs. Hampukian, ciosa,
[0 CTOCYIOThCSl 3actapinux mnpodecii abo TEXHOJOrid, MOXYyTh CTaTu
3aCTapUIMMH, OCKIJIBKY 111 TTpodecii Ta TEXHOJIOT1i BUNIILIN 3 YKHUTKY.

3acrapina Jekcuka Moke OyTH TakKoX TMOB'S3aHa 3 KyJIbTYPHUMHU 3MiHAMH,
AK1 BimOynHcs B CyCHiabCTBI. Hampukian, cioBa, MO CTOCYIOTHCS CTapOJaBHIX
puTyaiiB ab0 3BHYaiB, MOXKYTh CTaTH 3aCTaplIMMH, OCKUIBKH 111 PUTYaJId Ta 3BUYAl
OlJIb1lIE HE BUKOPUCTOBYIOTHCS 00 BTPATUIIM CBOIO Bary B Cy4aCHOMY CBITI.

3acrapina JeKCHKa MOXE MaTd IHTepecC IS JOCIITHUKIB, JITEpaTOpiB Ta
MOBO3HABIIIB, OCKUIbKM BOHA MOK€ OyTH Ba)KJIMBOIO JJII PO3YMIHHS 1ICTOPHUYHUX
Ta KyJbTypHUX acnekTiB MoBHU. [IpoTe, BUKOpHUCTaHHS 3acTapijiol JEKCUKUA B
Cy4aCHOMY MOBJICHHI MO)K€ OyTH CKJIaIHUM Ta HEMPABWIBHUM, OCKIIBKH 111 CJIOBA
MOXYTh OyTH He3HalloMuMH a00 HENpPaBUIBHO CHPUUHATAMHU CY4YacHOIO
ayJIUTOPIEO.

VY3arajapHIOI04H, CEMaHTUYHI OCOOIMBOCTI 3aCTapiyiol JIGKCUKH B TypelbKIN
MOBI BIJI0Opa)kar0Th ICTOPUYHI Ta KYJIbTYpHI 3MiHHM, IO BIOOYBaJIHUCS B
CYCIUIBCTBI POTATOM 0araThbOX CTOJITh.

3acrapisia JIEKCHMKa € BaXJIMBUM €IEMEHTOM KYyJbTYPHOI CHAIIIMHH
Typenbkoi MoBU. Bona MicTuTh y coO1 Oarato iHQopmalli mnpo icTopilo Ta
KyJbTYypY HapoJy, a TaKOX MPO COIiaibHI, KyJIbTypHI Ta TEXHOJIOTIYHI 3MiHH, SKi
BIIOYBaJIUCA 3 4ACOM.

OpnHak, BUKOPUCTaHHS 3acTapiioi JIEKCUKH B CYy4YacHId TypelbKiii MOBi
MO3K€ OyTH BUKJIMKOM JJIsS CIIPUHHSATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTY JUIsl HOCIiIB MOBH Ta
Ui THX, XTO BHBYA€ TYPEUbKY SK 1HO3€MHY MOBY. TOMy BaXXIUBO IOAMIUBO

T1IXOIUTH 10 BUKOPUCTAHHS 3aCTApPIIUX CIIIB Y Cy4aCHOMY MOBJICHHI Ta TEKCTaX.
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Takox Ba)JMBO 3a3HAYMTH, IO JEAKI 3acCTapuil CIOBA MAalOTh HEraTUBHE
3a0apBlIeHHS, [0 MOXe OyTH OOpa3IMBUM JUIsl IEBHUX COLialbHUX rpyn. Tomy,
nepel BUKOPUCTAHHAM TaKUX CIIB, HEOOXIJHO 3pPO3YMITH IiXHIM KOHTEKCT Ta
ICTOpUYHY 3HAYUMICTb.

V3araiii, 3actapiia JJEeKCHKA € BaKJIMBUM €JIEMEHTOM KYJIbTYPHOI CHaALMHU
TypeLbKOi MOBH, SIKMH MOTPIOHO AOANIMBO JOCTIIKYBAaTH Ta BUKOPUCTOBYBATH 3

ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY Ta COLIIaJIbHOTO 3HAUEHHSI.
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OZET

Calismanin konusu “Tirk dilinde eskimis s6z varliinin anlamsal
ozellikler1”dir.

Konunun konusu: Tirk dilinde modasi ge¢mis s6z varligimin anlamsal
ozellikleri.

Konunun amaci, Tiirk¢edeki eski so6z varliginin 6zelliklerini arastirmak ve
Tiirkge metnin algilanigini nasil etkiledigini tespit etmektir.

Arastirmanin yeniligi, modern Tiirk dilinde gegerliligini yitirmis, ancak
konusma etkinliginin belirli alanlarinda hala kullanilan eskimis s6z varliginin
derinlemesine analizinde yatmaktadir. Calisma, bu tiir s6z dagarciginin anlamsal
ozelliklerini, 6zellikle anlamini, kullanim bi¢imlerini ve baglamsal 6zelliklerini
analiz edecektir.

Cahsmanin pratik onemi, dil ve kiiltiir iligkisinin anlasilmasinda
derinlesmenin yani sira, Tiirk¢enin s6z varliginin genisletilerek eskimis sozciikler
iceren metinlerin daha 1yi anlagilmasinda yatmaktadir. Ayrica c¢alismanin
sonuclari, Tirkce Ogretim metodolojisini gelistirmek ve yabanct 6grenciler
arasinda Tiirk¢e 6grenim diizeyini artirmak i¢in kullanilabilir.

Sozciiklerin eskimesinin ana nedenlerinden biri, kullanildiklar1 sosyal ve
kiiltiirel baglamdaki degisikliktir. Ornegin, eski mesleklere veya teknolojilere atifta
bulunan kelimeler, bu meslekler ve teknolojiler kullanim dis1 kaldigr i¢in
gecerliligini yitirebilir.

Eski kelime dagarcigi, toplumda meydana gelen kiiltiirel degisikliklerle de
ilgili olabilir. Ornegin, eski ritiiellere veya geleneklere atifta bulunan kelimeler, bu
ritiieller ve gelenekler artik kullanilmadig1 veya modern diinyada ilgilerini yitirdigi
icin gegerliligini yitirebilir.

Arastirma sonuclari. Bir dilin tarihsel ve kiiltiirel yonlerini anlamak i¢in
onemli olabileceginden, eski kelime hazinesi arastirmacilar, yazarlar ve

dilbilimciler i¢in ilgi ¢ekici olabilir. Bununla birlikte, modern konusmada eski
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kelime dagarcigimin kullanimi1 zor ve yanhs olabilir, ¢linkii bu kelimeler modern
dinleyiciler tarafindan yabanci veya yanlis anlasilabilir.

Baz1 modas1 ge¢cmis kelimelerin, belirli sosyal gruplar i¢in rahatsiz edici
olabilecek olumsuz cagrisimlara sahip olduguna dikkat etmek de onemlidir. Bu
nedenle, bu tiir kelimeleri kullanmadan once, baglamlarin1 ve tarihsel 6nemini
anlamak gerekir.

Genel olarak, eski kelime hazinesi, Tiirk dilinin kiiltiirel mirasinin 6nemli bir
unsurudur ve dikkatli bir sekilde arastirilmasi ve baglam ve sosyal anlam goz

oniinde bulundurularak kullanilmasi gerekir.
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